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Универзитет у Београду 
Филолошки факултет 
 
 
Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Предмет: Извештај Комисије за оцену научне заснованости теме докторске дисертације 

 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 1. Орган који је именовао Комисију 

 На основу члана 37 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, 
члана 29 Правилника о докторским студијама на Универзитету у Београду („Гласник 
Универзитета у Београду“ бр. 191/2016, 212/2019, 215/2020, 217/2020, 228/21, 230/21 и 
241/2022) и члана 65 Закона о високом образовању Републике Србије, Наставно-научно 
веће Филолошког факултета је на VIII редовној електронској седници одржаној 3. VII 
2023. године донело Одлуку бр. 1817/1, на основу које смо изабрани у Комисију за оцену 
научне заснованости теме докторске дисертације, коју је кандидат мср Мирко Леовац, 
мастер, пријавио под насловом Формални и семантички аспекти секундарне 
фразеологизације у савременом њемачком језику. 

 2. Састав Комисије: 

 Наведеном Одлуком у Комисију су именовани: 

др Јелена Костић-Томовић, председник Комисије, редовни професор Филолошког 
факултета Универзитета у Београду, ужа научна област Германистика 

др Анете (Annette) Ђуровић, члан, редовни професор Филолошког факултета 
Универзитета у Београду, ужа научна област Германистика 

др Смиља Срдић, члан, редовни професор Филолошког факултета Универзитета у 
Београду у пензији, ужа научна област Германистика 

др Софија Биланџија, члан, ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у 
Београду, ужа научна област Скандинавистика 

др Гордана Ристић, члан, доцент Филозофског факултета Универзитета у Новом Саду, ужа 
научна област Германистика 

 

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 Мирко Леовац рођен је 28. 01. 1981. године у Никшићу, Република Црна Гора. 
Основно и средње образовање завршио је у родном граду као носилац дипломе Луча. 
Основне академске студије немачког језика и књижевности завршио је 2008. године на 
Студијском програму за њемачки језик и књижевност Филозофског факултета 
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Универзитета Црне Горе у Никшићу, а мастер академске студије у истој институцији 2013. 
године. 

 Од септембра 2008. године ангажован је као сарадник у настави на Филозофском, 
касније Филолошком факултету Универзитета Црне Горе у Никшићу на Студијском 
програму за њемачки језик и књижевност, у оквиру којег је, у зависности од потреба 
наставе, држао вежбе на предметима Морфологија 1, Морфологија 2, Морфосинтакса, 
Синтакса 1, Синтакса 2, Савремени немачки језик (на свим годинама основних студија) и 
Лексикологија. Осим у настави, колега мср Мирко Леовац је у четворогодишњем периоду 
био ангажован и као секретар Студијског програма за њемачки језик и књижевност на 
Филолошком факултету Универзитета Црне Горе. 

 Колега Леовац је поред редовне наставе у више наврата боравио на стручним 
усавршавањима у земљи и иностранству, и то у оквиру различитих семинара за 
универзитетско наставно особље. Учесник је националног пројекта Оживљавање праксе 
учења њемачког језика у црногорским основним школама као и пројекта Методе DaF/DaZ 
- контрасти у теорији и пракси у интеркултуралном приступу, који је резултат сарадње 
Студијског програма за њемачки језик и књижевност Филолошког факултета 
Универзитета Црне Горе и Одсека за немачки као страни језик Универзитета у Бечу. 

  

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Колега мср Мирко Леовац је до пријаве теме за израду докторске дисертације 
објавио један рад: 

Леовац, Мирко (2015). Њемачки језик у хрватској историји прве половине 19. вијека. 
Ријеч, 217–225. 

 

IV ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ЗА ИЗРАДУ ДОКТОРСКЕ 
ДИСЕРТАЦИЈЕ 

На основу увида у биографију и библиографију кандидата, Комисија закључује  да 
колега мср Мирко Леовац испуњава све услове за израду докторске дисертације. 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 За ментора је предложен др Бранислав Ивановић, ванредни професор Филолошког 
факултета Универзитета у Београду за ужу научну област Германистика.  

 Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које се 
ради докторска дисертација: 

Ивановић, Бранислав (2023). Типологија фразеолошких компонената у немачком језику. 
Београд: FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju. 

Ивановић, Бранислав (2021). Узроци перзистенције опсолетних генитива у немачкој 
фразеологији. Анали Филолошког факултета 33(1), 101–112. 
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Ивановић, Бранислав (2022). Фразеолошки везане релационе компоненте у савременом 
немачком језику. Српски језик. Студије српске и словенске 27, 245–259. 

Ивановић, Бранислав (2022). Средњевисоконемачке јункције као структурни 
фразеологизми. Филолошки преглед. Часопис за страну филологију XLIX 2022(1), 131–
146. 

Ивановић, Бранислав (2021). Компаративни фразеологизми са полиптозом у 
средњевисоконемачком језику. Анали Филолошког факултета 33(2), 13–27. 

Ивановић, Бранислав, (2021). Формална обележја компаративних фразеологизама у 
средњевисоконемачком језику. Филолог XII(23). 363–379. 

  
Комисија сматра да проф. др Бранислав Ивановић испуњава све предвиђене услове за 

ментора предметне докторске дисертације.  
 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

1. Оцена формулације наслова предложене докторске дисертације 
 

С обзиром на то да је у фокусу истраживања предметне докторске дисертације 
изузетно комплексан феномен секундарне фразеологизације, који по својој сложеној 
природи представља дуални динамички феномен у фразеолексикону савременог немачког 
језика, а у теоријском погледу спону између фразеодериватологије, системске 
фразеологије, синтаксе, морфологије и семантике, као и с обзиром на то да из дуалне 
природе наведеног феномена проистиче нужност да се исти квалитативно супсумира из 
формалне (морфосинтаксичке) и семантичке визуре, Комисија је мишљења да је 
предложени наслов будуће докторске дисертације Формални и семантички аспекти 
секундарне фразеологизације у савременом њемачком језику прецизан и да свеобухватно 
рефлектује суштину научног проблема којим ће се кандидат мср Мирко Леовац бавити у 
оквиру свог истраживања. 

 

2. Оцена предмета и проблема научног истраживања 

 Премда феномен секундарне фразеологизације у фразеологији немачког језика није 
потпуно непознат, традиционално је остајао на маргини научног интересовања и из 
формалне, али и из семантичке перспективе, и то пре свега услед запостављености 
фразеодериватологије.  

 Иницијални системски приступ у проучавању секундарне фразеологизације 
оптерећен је одсуством заснованости досадашњих истраживања на већем броју примера 
из корпуса савременог немачког језика, али и одсуством довољно јасне морфосинтаксичке 
перспективе, захваљујући којој би се формална комплексност секундарне 
фразеологизације могла много јасније дистингвирати. На нецеловит системски приступ 
секундарној фразеологизацији убрзо су се наставила прагматички усмерена истраживања, 
несумњиво драгоцена по себи, која су водила додатном усложњавању у погледу 
недовољног дистингвирања међуслучајева, нејасног разликовања фразеолошких дублета 
од оказионалних фразеологизама, али и делимичном затамњењу у утврђивању јаснијих 
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системских трендова при опису формалних и семантичких аспеката секундарне 
фразеологизације. 

 У вези са претходно реченим, два аспекта секундарне фразеологизације 
представљају актуелно поље лингвистичког истраживања, и то најмање из два разлога. 
Први се подводи под систематизацију изнетих научних погледа, готово без изузетка са 
атрибутом партикуларног теоријског значаја у данашњој системској фразеологији 
немачког језика, док други треба посматрати као редефинисање истих кроз критичко и 
лингвистички утемељено сагледавање суштине секундарне фразеологизације из савремене 
фразеолошке, морфолошке, синтаксичке и семантичке перспективе. Захваљујући реченом, 
у предметној докторској дисертацији ће се једнозначније одговорити и на профилисане 
циљеве истраживања. Одговором на исте, феномен секундарне фразеологизације у 
савременом немачком језику би се могао сматрати научно релативно заокруженим пољем 
немачке фразеодериватологије. 

 

3. Циљ истраживања, хипотезе и очекивани резултати 

  При изради предметне докторске дисертације претпостављено је неколико циљева 
које по значају не треба квалификовати као примарне и секундарне, већ их је у научном 
погледу неопходно посматрати као циљеве везане за различите језичке нивое: формални и 
семантички. 

 Први од циљева из групе формалних је фразеодериватолошки по својој природи и 
односи се на што егзактније утврђивање фразеолошких супкласа које се јављају као 
мотивни (базни) фразеологизми у процесима секундарне фразеологизације. Хипотеза 
везана за овај циљ заснива се на позитивној корелацији између квантитативне екстензије 
компонентског састава базног фразеологизма и фразеологизма деривата. Други од циљева 
– утврђивање фразеолошких супкласа којима припадају фразеологизми настали 
секундарном фразеологизацијом – сматра се релевантним јер се лингвистички 
утемељеним добијеним одговорима може стећи шири увид у синхронијске динамичке 
процесе унутар фразеолексикона и захваљујући секундарној фразеологизацији установити 
међусупкласни динамички тренд. Одговори везани за овај циљ показаће које су 
фразеолошке супкласе у синхронијском формално-семантичком и дериватолошком 
контигвитету. Трећи циљ, такође формалне природе у својој основи, везан је за 
утврђивање и јасно разликовање формалних модела у процесима секундарне 
фразеологизације. У погледу суштине наведених формалних модела треба истаћи то да је 
најчешће реч о комплексним процесима које карактерише симултаност морфолошке, 
синтаксичке и компонентске претворбе базног фразеологизма у фразеолошки дериват. 
Прелиминарно се могу разликовати: а. редукција главне реченице, б. редукција зависне 
реченице (код базних фразеологизама сложене синтаксичке структуре), в. редукција 
реченице на инфинитивску фразу, г. номинализација, д. експанзија компонентама које 
потичу од различитих врста речи, ђ. катахреза и                        е. инкорпорација једног 
фразеологизма у други. 
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Формално преструктурисавање праћено је и семантичким променама, а утврђивање 
њиховог типа и степена је такође један од циљева предметне докторске дисертације. У 
раду се полази од хипотезе да ће се као прототипични семантички рефлекси секундарне 
фразеологизације јављати. а. семантичка кондензација, б. специјализација значења и в. 
експанзија значења.  

 

4. План рада и методе истраживања 

План рада на докторској дисертацији Формални и семантички аспекти секундарне 
фразеологизације у савременом њемачком језику у великој мери је условљен постављеним 
циљевима.  

У уводном поглављу ће кандидат мср Мирко Леовац представити циљеве свог 
истраживања, дати осврт на досадашње етаблиране ставове везане за секундарну 
фразеологизацију, дефинисати и прецизирати фразеолошке термине, којима ће се 
именовати феномени релевантни за тему и објаснити корпус и методологију свог 
истраживања. 

У средишту првог поглавља планиране докторске дисертације нашло би се 
одређење феномена секундарне фразеологизације као творбеног процеса и утврђивање 
разлика у односу на творбене процесе унутар лексикона немачког језика. Ради 
свеобухватнијег системског сагледавања секундарне фразеологизације, иста се посматра и 
у вези са фразеолошким варијацијама и фразеолошким модификацијама са јасном 
интенцијом да се системски аспекти секундарне фразеологизације разграниче од 
прагмалингвистичких, које често резултују оказионалним или ауторским 
фразеологизмима. 

Друго поглавље докторске дисертације Формални и семантички аспекти 
секундарне фразеологизације у савременом њемачком језику има за циљ да профилише 
прототипичне супкласе од којих потичу базни фразеологизми. У овом поглављу 
елаборирају се компонентски, синтаксички, семантички и функционални аспекти базних 
фразеолошких супкласа и претпостављају се могући језички узроци који одређене од њих 
детерминишу као прототипично базне у процесима секундарне фразеологизације. На овај 
начин расветљава се већ споменути синхронијски динамизам и степен супкласног 
контигвитета између базних и секундарних фразеолошких супкласа. Један од фокуса овог 
поглавља несумњиво треба видети и у утврђивању супкласа којима припадају новонастали 
фразеологизми, чиме се индиректно утврђују динамички процеси између различитих 
структурно-семантичких подскупова фразеологизама, али и њихов могући хетероклитни 
статус у погледу дефинитивне супкласификације према формалним и семантичким 
критеријумима. 

Треће поглавље ове докторске дисертације бави се утврђивањем и међусобним 
дистингвирањем формалних модела у основи секундарне фразеологизације. Сваки од 
модела се подробно описује уз неопходно утврђивање релевантних сличности и разлика 
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између њих. Разликовање формалних модела код секундарне фразеологизације засновано 
је на предоминантном језичком нивоу: морфолошком, синтаксичком или компонентском 
(ужем фразеолошком). Прототипичним и вероватно најфреквентнијим, а што ће се у 
истраживању и показати, могу се сматрати врло комплексни синтаксички експанзиони и 
редукциони процеси. Морфолошки процеси секундарне фразеологизације се описују као 
ретко изоловани, свакако секундарни по значају, али по правилу удружени са 
синтаксичким и компонентским. Од експанзионих синтаксичко-компонентских процеса 
посебну пажњу при описивању заслужује процес инкорпорације једног фразеологизма у 
други под којим се подразумева  врло специфична фразеодериватлолошка адиција као 
начелно ретка појава, условљена фонетским, семантичким, синтаксичким и морфолошким 
аспектима компонентског састава оба фразеологизма који учествују у новонасталој 
лексикализованој структури. 

Четврто поглавље подробно утврђује семантичке аспекте секундарне 
фразеологизације и разликује различите значењске промене. У овом поглављу описују се 
семантичка кондензација новонасталог фразеологизма, специјализација значења, али и 
експанзија значења уз неопходност сагледавања корелативних односа између формалног 
фразеологизационог модела и фразеолошког деривата. У овом сегменту рада се утврђују и 
корелативни односи између глобалне и компонентне значењске структуре мотивног 
фразеологизма и карактера етаблираног новонасталог значења у фразеолошком деривату. 

У закључку је неопходно синтетички уопштити резултате истраживања и 
посматрати их интегративно у светлу фразеодериватологије, али и опште системске 
фразеологије немачког језика. 

У раду ће се првенствено користити синхронијски (дескриптивни) приступ при 
опису релевантних феномена уз неопходну анализу и синтезу претходних теоријских 
ставова са циљем јасног омеђења испитиваног, а још увек врло дифузно схваћеног 
феномена секундарне фразеологизације у савременом немачком језику. Корпус за 
истраживање је лексикографског типа. 
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VII ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНИМ МИШЉЕЊЕМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, 
КАНДИДАТА И МЕНТОРА 

 На основу наведених података и увида у приложену документацију, Комисија 
констатује да кандидат мср Мирко Леовац испуњава све неопходне услове за израду 
докторске дисертације.  

 На основу дефинисаних циљева, постављених хипотеза и очекиваних резултата, 
како их је дефинисао и презентовао колега Леовац у својој пријави, Комисија сматра да је 
предложени назив планиране докторске дисертације Формални и семантички аспекти 
секундарне фразеологизације у савременом њемачком језику адекватан, свеобухватан, 
прецизан и да у потпуности рефлектује научну проблематику која ће се обрађивати у 
предметној докторској дисертацији. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да др 
Бранислав Ивановић, ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у 
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Београду за ужу научну област Германистика, испуњава све предвиђене услове за ментора 
предложене докторске дисертације. 

На основу реченог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 
факултета Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидата 
Мирка Леовца и предложене теме докторске дисертације под називом Формални и 
семантички аспекти секундарне фразеологизације у савременом њемачком језику и да 
за ментора именује др Бранислава Ивановића, ванредног професора Филолошког 
факултета Универзитета у Београду за ужу научну област Германистика. 
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